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การวิเคราะหค์วามหมายระหวา่ง “กริยาเดี่ยว” กับ “กริยาประสม Tori-” 

―― กรณีศึกษา “Toriotosu” และ “Torinokosu” ―― 
 

มนสิชา มีสวุรรณ 
 
1. บทน า 

เมื่อกล่าวถงึกริยา “Toru” ผู้เรียนมักแปลความหมายว่า “เอา” “หยิบ” “จับ” แต่ “Toru” เป็นค ากริยาเดี่ยวที่มีหลาย
ความหมายเมื่ออยูใ่นบริบทท่ีต่างกัน จึงท าให้ผู้เรียนมักแปลความหมายของ “กริยาประสม Tori-” ผิดไป 
(1)  海水浴やシュノーケリングぐらいなら十分対応できる。うっかり、水中にとり落としても｛落

としても｝(1) 慌てなくていい。                              （読売新聞 2008 年 4 月 18 日） 
(2) 工事期間は約１０日を見込んでいるが、市道に面した斜面から浮き石を落とす｛×とり落と

す｝作業が並行して進行中のため、龍源寺間歩再開の時期は未定という。 

（毎日新聞 2009 年 2 月 6 日） 

ในประโยคที่ (1) “Otosu” กับ “Toriotosu” แสดงความหมายของการท าตกแบบไม่ตั้งใจ และสามารถใช้แทนกันได ้
แสดงใหเ้ห็นวา่ ค ากริยาสองค านีม้ีความหมายใกล้เคียงกัน แตใ่นประโยคที่ (2) นั้น ค ากรยิาสองค านี้ไม่สามารถใช้แทนกัน
ได้ แสดงใหเ้ห็นวา่ มีข้อแตกตา่งกันทางความหมาย ดังนั้น งานวิจัยนีจ้ึงมวีัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาความเหมือนและความ
ต่างทางความหมายของ “กริยาเดี่ยว” กับ “กริยาประสม Tori-” ที่มีความหมายใกลเ้คียงกัน และศึกษาโครงสร้างทาง
ความหมายของ “กริยาประสม Tori-” 
 
2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ผู้วิจัยจะกล่าวถงึเอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้องกับโครงสร้างของกริยาประสมของ 安 (1997) และ 松本 (1998) 
ดังต่อไปนี ้

安 (1997:70-73) ได้แบ่งโครงสร้างทางความหมายของกริยาประสมไว้ 7 ประเภท ได้แก่ โครงสร้างแสดงวิธีการ（手

段・方法）โครงสร้างแสดงสาเหต（ุ原因）โครงสร้างแสดงสภาพ（様態）โครงสร้างแสดงการเกดิขึ้นในเวลาเดียวกัน
（同時）โครงสร้างแสดงการเกดิขึ้นอย่างต่อเนื่อง（継起）โครงสร้างแสดงการเกิดขึ้นไปพร้อม ๆ กัน（並列）และโครงสร้าง
แสดงความขัดแยง้（逆転・逆接）ส าหรับโครงสร้างแสดงความขัดแยง้ซึง่เกีย่วข้องกับกรณีศึกษาในครั้งนี ้安 (1997:73) 
ได้อธิบายและยกตวัอย่างประโยคไว้ ดังนี ้
(3) ご飯を食べ残す。 

ความสัมพันธ์ของกริยาหน้าและกริยาหลังเป็นโครงสร้างที่แสดงความขัดแยง้กัน หรือกล่าวไดว้่า ถ้ากริยาหน้าเกดิขึ้น
ทั้งหมด กริยาหลังจะไม่มีทางเกดิขึ้นได（้全部前項要素ナラ後項要素ノハズガナイ）และกล่าวแทนไดว้่า「前項

要素ナイデ後項要素」เช่น 積み残す、売れ残る เป็นตน้ 
ส่วน 松本 (1998:51-67) ได้แบ่งโครงสร้างทางความหมายของกริยาประสมไว้ 6 ประเภท ได้แก่ โครงสร้างที่กริยา

หน้าแสดงวิธีการของกรยิาหลัง（前項が後項の手段を表すもの）โครงสร้างทีก่ริยาหน้าแสดงสภาพของกริยาหลัง（前

項が後項の様態・付帯状況を表すもの）โครงสร้างทีก่ริยาหน้าแสดงสาเหตุของกริยาหลัง（前項が後項の原
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因を表すもの）โครงสร้างทีก่ริยาหน้าแสดงความหมายหลักของสภาพแบบอุปมาอุปไมย（前項要素を意味的主要

部とするもの：比喩的様態）โครงสร้างที่กรยิาหน้าแสดงความหมายหลัก（前項要素を意味的主要部とする

もの）และโครงสร้างทีก่ริยาหน้าแสดงข้อมูลท่ีเป็นภูมิหลังของกริยาหลัง（前項が後項の背景的情報を表すもの）

ส าหรับโครงสร้างที่กรยิาหน้าแสดงข้อมูลที่เป็นภูมิหลังของกริยาหลังนั้น 松本 (1998:63-65) ได้อธิบายและยกตวัอย่าง
กริยาประสมไว้ ดงันี ้

(a) 食べ残す、取り残す
(2)
、摘み残す、拾い残す、積み残す、剃り残す、やり残す、言い残す、

書き残す 

(b) 売れ残る、消え残る、溶け残る、崩れ残る、枯れ残る、散り残る、焼け残る 

(c) 取りこぼす、取り過ごす、取り逃がす、取り落とす、釣り落とす、取り漏らす 

(d) 見落とす、見過ごす、見失う、聞き漏らす、聞き逃がす、書き落とす、言い落とす 

กริยาประสมเหล่านี้ กริยาหลังจะแสดงความหมายหลัก ส่วนกรยิาหน้าจะแสดงภูมิหลังของกริยาหลัง ภูมิหลังของ
กริยาหลังเหล่านี้ คือ ประธานตั้งใจที่จะท าให้ได้มาซึ่งส่ิงนั้น แต่กลับท าพลาดไป เช่น “Toriotosu” มีความหมายวา่ หยิบได้
คามือแลว้ แต่กลับท าตกไป 

จากเอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วขอ้งกับโครงสร้างของกริยาประสม แสดงใหเ้ห็นวา่ โครงสร้างทางความหมายของ 
“Toriotosu” และ “Torinokosu” ตามทฤษฎีของ 安 (1997) เป็นโครงสร้างแสดงความขดัแยง้ แต่ตามทฤษฎีของ 松本 

(1998) เป็นโครงสร้างที่กริยาหน้าแสดงข้อมูลท่ีเป็นภูมิหลังของกริยาหลัง ดังนั้น ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่า โครงสร้างทาง
ความหมายของ “Toriotosu” และ “Torinokosu” ยังไม่มคีวามชดัเจน และจ าเป็นที่จะต้องมีการวิเคราะห์ใหม่อีกครัง้ 

ส าหรับวิธีการวิเคราะห์ของงานวจิัยนี้ ผู้วิจยัจะเริ่มจากการวิเคราะห์ความหมายเพื่อหาความเหมือนและความตา่ง
ของ “Otosu” กับ “Toriotosu” และ “Nokosu” กับ “Torinokosu” ซึง่จะมีการยกตวัอยา่งประโยคที่ใช้แทนกันได้และไม่ได ้
หลังจากนั้น ผู้วจิัยจะน าผลการวิเคราะหค์วามหมายมาวิเคราะห์โครงสร้างทางความหมายของ “Toriotosu” และ 
“Torinokosu” เพื่อให้ผู้เรยีนเขา้ใจความหมายของ “กรยิาประสม Tori-” มากยิ่งขึ้น 
 
3. การวิเคราะหค์วามหมาย 
3.1 การวิเคราะห์ความหมายของ “Otosu” กับ “Toriotosu” 

ผู้วิจัยจะวเิคราะหเ์พื่อหาความเหมือนและความตา่งของ “Otosu” กับ “Toriotosu” ที่แสดงความหมาย “ท าตก”（落

下させる）“ท าให้ขาดตกบกพร่อง”（欠落させる）และ “ก าจัด”（除去する）ตามล าดับ 
3.1.1 “ท าตก”（落下させる） 

(4) 竜堂終はあまりのショックに手にしていたペットボトルをとり落とす｛落とす｝。 
                                  (http://www32.atwiki.jp/ranoberowa/m/pages/216.html) 
(5) しばらく庭を眺めて式部は手に持っていたコーヒーカップをわざと床に落とした｛×とり落

とした｝。                              (http://www.geocities.co.jp/Bookend-Shikibu/4190/w_gunjin6.html) 
จากประโยคที่ (4) กล่าวได้วา่ จุดร่วมของ “Otosu” และ “Toriotosu” คือ การท ากรรมที่ถืออยูใ่นมือตกลงขา้งล่าง แต่

ในประโยคที่ (5) “Toriotosu” ไม่สามารถแทนที ่ “Otosu” ได้ เพราะ “Toriotosu” จะไม่ใช้รว่มกับค าวิเศษณ์ที่แสดงความ
ตั้งใจ（わざと）แสดงให้เห็นวา่ “Otosu” และ “Toriotosu” มีความแตกตา่งกันทีค่วามตัง้ใจ（意図的）และไม่ตั้งใจ（非

http://www32.atwiki.jp/ranoberowa/m/pages/216.html
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意図的）ของประธาน 
(6) 試合に先立ち、朝日新聞社のヘリコプター「わかどり」が上空からマウンド付近へ始球式用

のボールを落とす｛×とり落とす｝予定。                                      （朝日新聞 2010 年 7 月 17 日） 

(7) 煮詰まってきたら、スプーンに少量とって、水を入れたコップに一滴落とし

て｛×とり落として｝みる。 (http://www.jarokko.or.jp/Sol/Shops/Megumi/Recipe/menus/momo.htm) 
ในประโยคที่ (6) และ (7) “Otosu” ใช้ควบคู่กับส านวนท่ีแสดงความตั้งใจ 「～する予定」และ「～てみる」

ตามล าดับ แตเ่มื่อน า “Toriotosu” ไปแทนท่ี “Otosu” จะท าใหป้ระโยคดูไม่เป็นธรรมชาติ กล่าวโดยสรุปคือ “Otosu” จะ
เกิดขึ้นด้วยความตั้งใจของประธาน แต่ “Toriotosu” ไม่สามารถเกิดขึ้นแบบตัง้ใจได ้
(8) 私は、新聞の星占いの欄を見て、食べかけていたトーストをうっかりとり落とした｛落とし

た｝。                                                 (http://www.naguri.com/novel/bbs2/log/pslgz5246.html) 
(9) つまり、いずれも飼い主のルーズな管理で敷地内から抜け出して来た犬、あるいは飼い主の

不注意でとり落とした｛落とした｝リードのまま向かって来た犬などがあって、こちらには

何ら非のない、売られた喧嘩だ。                                   (http://kishudog.jugem.jp/?eid=40) 
จากประโยคที่ (8) และ (9) แสดงใหเ้ห็นวา่ “Toriotosu” เกิดขึ้นจากความเผลอเรอและความไม่ระมดัระวงั ซึ่ง

หมายถึงความไม่ตัง้ใจของประธานน่ันเอง ในกรณีน้ี “Otosu” สามารถแทนท่ี “Toriotosu” ได้ กล่าวสรุปได้ว่า จุดร่วมของ 
“Otosu” และ “Toriotosu” คือ การท ากรรมตกลงขา้งล่างดว้ยสาเหตุที่ไม่ได้ตั้งใจ 
(10) ぎっしりと棚に押し込んであるために、自然に落下したのかもしれない。しかし、多くは

品定めしているときに誰かが落とした｛×とり落とした｝ものだ。あるいは体が接触して落

として｛×とり落として｝しまったものだ。時には自分で落とした｛×とり落とした｝こと

を認識しているくせに拾わない者もいる。 

(http://www.gs.niigata-u.ac.jp/~kimlab/NJ-Life/culture-t.html) 
ในประโยคที่ (10) “Otosu” เกิดจากการท่ีใครบางคนท าตกไว้ หรือการที่ร่างกายสัมผัสกันแล้วตกลงมา แสดงให้เห็น

ว่า ประธานไม่ไดม้ีเปา้หมายที่จะถืออยู่ในมือตัง้แต่แรก เป็นเพยีงแคก่ารแสดงความหมายวา่ “ท าตก” เท่านั้น ดังนั้น 
ประโยคนี้จึงไม่สามารถน า “Toriotosu” มาแทนที่ “Otosu” ได้ 
(11) 棚の上の置時計をほうきで落として｛×とり落として｝しまった。                   (作例)

(3) 

(12) 棚の上の置時計を取ろうとしたが、手で落として｛×とり落として｝しまった。     （作例） 

(13) 棚の上の置時計を取ろうとしたが、落として｛とり落として｝しまった。            （作例） 

จากประโยคที่ (11) ประธานท่ีก าลังท าความสะอาดอยู่ท านาฬิกาตกโดยที่ไม่ไดต้ั้งใจ เนื่องจากประธานไม่ไดม้ี
เป้าหมายที่จะถืออยูใ่นมือ และเครื่องมือที่ท าตกคือไม้กวาด “Toriotosu” จึงไม่สามารถแทนท่ี “Otosu” ได้ ส่วนในประโยค
ที่ (12) ถึงแม้วา่ประธานมีความตั้งใจที่จะถืออยูใ่นมือ และเครื่องมือที่ท าตกคือมือก็ตาม แต่โดยปกติแล้ว “Toriotosu” จะมี
ความหมายแฝงว่า “ด้วยมือ”（手で）ดังนั้น ถา้ให้ “Toriotosu” แทนที่ “Otosu” จะท าให้ประโยคดูซ้ าซ้อน และไม่เป็น
ธรรมชาติ แต่ในประโยคที่ (13) สามารถใช้แทนที่กันได้ แต่ทวา่เครื่องมือที่ท าตกของ “Toriotosu” จะต้องเป็นมือเท่านั้น 
ส่วน “Otosu” ไม่จ าเป็นต้องเป็นมือเสมอไป เป็นเครื่องมืออะไรก็ได้ เช่น ไม้กวาด ไม้ปัดฝุ่น เป็นต้น 
(14) 木に登っている猿は、手で取れない柿を足で落とした｛×とり落とした｝。          （作例） 

(15) 木に登っている猿は、手から柿を落として｛とり落として｝しまった。             （作例） 

http://www.naguri.com/novel/bbs2/log/pslgz5246.html
http://kishudog.jugem.jp/?eid=40
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จากประโยคที่ (14) จะเห็นไดว้่า “Toriotosu” แทนที่ “Otosu” ไม่ได้ เนื่องจากเครื่องมือที่ลิงใช้ท าลูกพลับตกคือเทา้ 
และสถานท่ีที่ลูกพลับอยู่ก่อนท่ีจะตกลงมาคือต้นลูกพลับ แต่จากประโยคที่ (15) แสดงให้เห็นวา่ เครื่องมือที่ท าตกคอืมือ 
และสถานท่ีที่ลูกพลับอยู่ก่อนท่ีจะตกลงมาคือมือ “Toriotosu” จึงแทนที่ “Otosu” ได้ สรุปได้ว่า สถานท่ีที่กรรมอยู่ก่อนท่ีจะ
ตกลงมาของ “Otosu” จะเป็นที่ใดก็ได้ เช่น มือ ต้นไม้ ตู้ เป็นต้น แต่ “Toriotosu” จะต้องเป็นมือเทา่นั้น 
(16) 私が、ものを机から落としたとき拾ってくれた男子がいるんですが、そのスピードが速い

うえ授業中なので「ありがとう」といえません・・・。 

(http://detail.chiebukuro.yahoo.co.jp/qa/question_detail/q1046779925) 
(17) 手に乗せていたイチゴが急に振動しはじめて、江莉子は驚きのあまり手からとり落として

しまう。                         (http://miduki.x.fc2.com/novel/69/17.html) 
ส าหรับการรู้สึกตวัวา่ท าตกของประธานนั้น “Otosu” ในประโยคที่ (16) จะรู้สึกตวัชา้กว่า “Toriotosu” ในประโยคที ่

(17) เนื่องจากในประโยคที่ (16) ประธานท าตกจากโต๊ะ แตใ่นประโยคที่ (17) ประธานท าตกจากมือตัวเอง จงึสามารถ
รู้สึกตัวได้ทันที กล่าวโดยสรุปคือ “Otosu” จะรู้สึกตัววา่ท าตกชา้กว่า “Toriotosu” หรืออาจจะไม่รู้สึกตัวเลยกเ็ป็นได้ 
(18) ズボンのポケットから出した時、財布をとり落とした｛落とした｝。             （作例） 
(19) キャッシュカードの入った財布を落とした｛×とり落とした｝から、今は全然お金がない。

いつの間に落とした｛×とり落とした｝のかなあ。                            （作例） 

จากประโยคที่ (18) เนื่องจากประธานหยิบกระเป๋าเงินออกมาและท าตกจากมือตวัเอง จึงรู้สึกตวัได้ทันที ในบริบทนี้
“Otosu” และ “Toriotosu” สามารถใช้แทนกันได้ แต่ “Otosu” ในประโยคที่ (19) ไม่ได้หมายถึงการท ากระเป๋าเงินตก แต่
แสดงความหมายวา่ “ท าหาย”（紛失する）สรุปได้ว่า “Toriotosu” ไม่มีความหมายวา่ “ท าหาย” เพราะประธานจะรู้สึกตวั
ได้ทันทีว่าท าตกและเก็บขึ้นมา แต่  “Otosu” แสดงความหมายวา่  “ท าหาย” ได้ เนื่องจากประธานไม่รู้สึกตัวทันทีท่ีท าตก 

จากการวิเคราะห์ “Otosu” กับ “Toriotosu” ในความหมาย “ท าตก” สามารถสรุปได้ดังตอ่ไปน้ี 
“Otosu” หมายถงึ ท ากรรมตกจากสถานท่ีที่กรรมอยู่ก่อนหนา้ด้วยเครื่องมือใดเครื่องมือหนึง่ โดยที่ประธานตัง้ใจ

หรือไม่ตั้งใจก็ได ้
“Toriotosu” หมายถงึ ท ากรรมทีป่ระธานตั้งใจจะถืออยู่ในมือให้ได้ตกจากมือตวัเอง โดยทีป่ระธานไม่ตั้งใจ 

3.1.2 “ท าให้ขาดตกบกพร่อง”（欠落させる） 

(20) 「落し文」ということばもあって、これはわざと名前を書かずに落とす｛×とり落とす｝

文章のことだって。                        (http://www.nagano-ngn.ed.jp/kinasajs/katsudou/haiku/17haru.htm) 
(21) 名簿から先生の名をうっかりとり落として｛落として｝しまった。  （小泉他編 1989:365） 

จากประโยคที่ (20) “Otosu” ใชค้วบคูก่ับค าวิเศษณ์ที่แสดงความตั้งใจ（わざと）ได้ แต่ “Toriotosu” นั้นใชค้วบคู่
ไม่ได้ ส่วนในประโยคที่ (21) ทั้ง “Otosu” และ “Toriotosu” ใช้ควบคู่กับค าวิเศษณ์ทีแ่สดงความไมต่ั้งใจ（うっかり）ได้ 
แสดงใหเ้ห็นวา่ จุดรว่มของ “Otosu” และ “Toriotosu” คือ การท าตัวอักษรหรือค าขาดตกบกพร่องโดยที่ไม่ได้ตั้งใจ 
(22) 契約書から余分な条件を落とした｛×とり落とした｝。                                                      （作例） 
(23) 契約書から重要な条件を落とした｛とり落とした｝。                                                          （作例） 

กรรมในประโยคที่ (22) คือเงื่อนไขที่เกินความจ าเป็น จึงเป็นเรือ่งธรรมดาที่ประธานจะท าให้ขาดตกไปจากสัญญา 
เหตุที่ “Toriotosu” แทนที่ “Otosu” ไม่ได้นั้น เพราะว่าประธานไม่ได้มีเปา้หมายที่จะใส่ไว้ในสัญญาตั้งแต่แรกอยู่แลว้ ส่วน
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กรรมในประโยคที่ (23) คือเงื่อนไขที่จ าเป็นหรือควรท่ีจะใส่ไว้ แสดงใหเ้ห็นว่า ประธานมีเปา้หมายที่จะใส่ไว้ตัง้แต่แรก จึง
สามารถน า “Toriotosu” มาแทนท่ี “Otosu” ได้ กล่าวโดยสรุปคือ “Otosu” จะใชก้ับตวัอักษรหรือค าแบบไหนก็ได้ แต ่
“Toriotosu” จะใชก้ับตัวอกัษรหรอืค าที่ควรจะกรอกใส่ไว้ตั้งแต่แรก 

จากการวิเคราะห์ “Otosu” กับ “Toriotosu” ในความหมาย “ท าให้ขาดตกบกพร่อง” สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี ้
“Otosu” หมายถึง ท าตัวอกัษรหรือค าขาดตกบกพร่องไป โดยทีป่ระธานตั้งใจหรือไมต่ั้งใจก็ได ้
“Toriotosu” หมายถงึ ท าตวัอักษรหรือค าทีค่วรจะกรอกใส่ไว้ตัง้แตแ่รกขาดตกบกพร่องไป โดยทีป่ระธานไม่ตัง้ใจ 

3.1.3 “ก าจดั”（除去する） 
(24) 日立リビングサプライは昨年７月、美顔器に本格参入した。毛穴の汚れを落とす「フェイ

スクリエ」（店頭実勢価格は７９８０円）が第一弾。               （朝日新聞 2009 年 5 月 6 日） 

(25) 附柴社長はこう言って「アズキ石鹸」開発の舞台裏を明かした。「小豆には肌の汚れを取る

成分が含まれているのを知っていたのでしょう」。                 （朝日新聞 2008 年 10 月 25 日） 

“Otosu” ในประโยคที่ (24) และ “Toru” ในประโยคที่ (25) มีความหมายเหมือนกันวา่ “ก าจดัสิ่งสกปรก” แสดงใหเ้ห็น
ว่า “Toriotosu” คงไมใ่ชเ่พียงแคแ่สดงความหมายซ้ าซ้อนเทา่นั้น แต่น่าจะมีความหมายแฝงที่ตา่งกับ “Otosu” 
(26) 汚れを落とすだけでなく、貝殻に付着したフジツボもとり落とします。地道な作業です。 

(http://www.inakahe-ikou.com/anamizu22_2.htm) 
(27) トイレの簡単な汚れを落とす｛？とり落とす｝。                                                                （作例） 

(28) トイレの頑固な汚れを落とす｛とり落とす｝。                                                                （作例） 

จากประโยคที่ (26) ทั้ง “Otosu” และ “Toriotosu” มีจุดร่วมกันที่ประธานก าจัดส่ิงสกปรกแบบตัง้ใจ แตจ่ะตา่งกันที ่
“Otosu” เป็นการก าจดัสิ่งสกปรกแบบผิวเผิน ส่วน “Toriotosu” เป็นการก าจัดแบบลงลึก เนื่องจากเป็นส่ิงสกปรกที่ฝังลึกใน
เปลือกหอย นอกจากนี้ ในประโยคที่ (27) และ (28) “Otosu” ยงัใชก้ับส่ิงสกปรกทีก่ าจดังา่ยและยากได้ ส่วน “Toriotosu” 
จะใช้กับส่ิงสกปรกที่ฝังลึกและก าจัดได้ยาก กล่าวโดยสรุปคือ กรรมของ “Otosu” จะเป็นส่ิงที่ก าจัดได้ง่ายหรือยากก็ได้ ส่วน
กรรมของ “Toriotosu” เป็นส่ิงทีฝั่งลึกและก าจัดไดย้าก 
(29) 化粧をうっかり落とす｛×とり落とす｝。                         （作例） 

(30) 親に見られて怒られたから、せっかくぬったマニキュアを落とす｛とり落とす｝。   （作例） 

“Otosu” ในประโยคที่ (29) ใชค้วบคู่กับค าวิเศษณ์ที่แสดงความไม่ตั้งใจ（うっかり）ได้ แต่ “Toriotosu” ใช้ไม่ได ้
เนื่องจากการแตง่หน้าเป็นกรรมทีไ่ม่สกปรก ประธานจงึไม่มีเปา้หมายทีจ่ะต้องก าจัด จากจุดนี้ จะเห็นได้ว่า “Toriotosu” จะ
ไม่ใชใ้นกรณทีี่เกิดจากความไม่ตัง้ใจ แตใ่นประโยคที ่(30) ประธานมีความตัง้ใจที่จะล้างเล็บท่ีอุตส่าห์ทาเอาไว้ เนื่องจากถูก
พ่อแม่ดุ สามารถกลา่วไดว้่า “Otosu” และ “Toriotosu” เหมือนกนัตรงที่ประธานก าจดัแบบตัง้ใจ 

จากการวิเคราะห์ “Otosu” กับ “Toriotosu” ในความหมาย “ก าจดั” สามารถสรุปได้ดังตอ่ไปน้ี 
“Otosu” หมายถึง ก าจดัส่ิงสกปรกทีก่ าจัดได้งา่ยหรือยาก โดยที่ประธานตั้งใจหรือไมต่ั้งใจก็ได ้
“Toriotosu” หมายถงึ ก าจัดส่ิงสกปรกทีฝั่งลึกหรือก าจัดไดย้าก โดยที่ประธานตั้งใจ 

3.2 การวิเคราะห์ความหมายของ “Nokosu” กับ “Torinokosu” 
ผู้วิจัยจะวเิคราะหเ์พื่อหาความเหมือนและความตา่งของ “Nokosu” กับ “Torinokosu” ที่แสดงความหมาย “ท าให้คง

อยู่”（そのまま存在させる）และ “ปล่อยทิ้งไว้”（残留させる）ตามล าดับ 



国際交流基金バンコク日本文化センター 日本語教育紀要 第 9 号（2012 年） 

 

24 

 

3.2.1 “ท าให้คงอยู”่（そのまま存在させる） 
(31) しかしその一方で、「自分の歯を１本でも多く残したい｛×とり残したい｝」という患者さん

の願いは根強くあります。                     (http://www.nakatomi-dc.com/remainder.html) 
(32) 当院では、患者さんのご希望があれば、可能な限りご自分の歯を残す｛×とり残す｝よう努

めたいと考えています。                      (http://www.nakatomi-dc.com/remainder.html) 
“Nokosu” ในประโยคที ่ (31) และ (32) แสดงความหมายวา่ ประธานมีความตัง้ใจที่จะท าให้ฟันของตนเองคงอยู่ให้

ได้มากที่สุด ส่วน “Torinokosu” จะไม่สามารถแทนที่ “Nokosu” ได้ในกรณีท่ีประธานตั้งใจทีจ่ะท าให้คงอยู่  
(33) 虫歯を多少残して｛とり残して｝しまったからと言って将来確実にその虫歯が大きくなると

も限りません。                                                                                  (http://mayfamilyweb.com/2010/03/) 
(34) PMTC はホームケア（自宅で行う歯みがき）でとり残して｛残して｝しまった歯垢(プラーク)

の除去を目的とした処置です。                     (http://www.shika-town.com/r00000278/technic.html) 
ในขณะท่ีประโยคที่ (33) และ (34) ทั้ง “Nokosu” และ “Torinokosu” มีจดุร่วมกันคือ ประธานควรจะถอนฟันผุหรือขูด

หินปูนออกให้หมด แตก่ลับปล่อยให้คงอยู่โดยทีไ่มต่ั้งใจ จะสงัเกตได้ว่า “Nokosu” ใช้ร่วมกับกรรมที่ประธานต้องการให้คง
อยู่ หรือกรรมที่ประธานควรก าจดัออกก็ได ้ แต่ “Torinokosu” จะใช้รว่มกับกรรมที่ประธานควรก าจัดออก แต่ประธานกลับ
ปล่อยให้คงอยู่เทา่นั้น 
(35) ２億２５００万年も前の過去に未来人がうっかり残した｛×とり残した｝足跡を、この時代

の人間が発見してしまうなんて、それ自体が凄い事だと思いました。 

(http://www.jikanryoko.com/timewarp100.htm) 
ถึงแมว้่า “Nokosu” ในประโยคที ่(35) จะใช้ควบคูก่ับค าวิเศษณ์ทีแ่สดงความไมต่ั้งใจ（うっかり）และดูเหมือนวา่จะ

ใช้ “Torinokosu” แทนที่ได้ แต่รอยเท้า（足跡）ไม่ใช่กรรมที่มอียู่มาก่อนหน้า หรือไม่ใช่กรรมทีค่วรก าจัด ดงันั้น ถ้าใช ้
“Torinokosu” แทนที่ จะท าให้ประโยคดูไม่เป็นธรรมชาต ิ
(36) 畑仕事をやっているとよく分かりますが、ナスやキュウリなどの野菜をうっかりとり残しま

す｛残します｝と、大きなお化けナスやお化けキュウリが出来上がります。 

(http://plaza.rakuten.co.jp/michinoku/diary/20090101/) 
จากประโยคที่ (36) “Nokosu” และ “Torinokosu” แสดงความหมายเหมือนกันว่า ท าให้คงอยู่โดยที่ไม่ตั้งใจ และ

สามารถใช้แทนทีก่ันได้ แต่จะต่างกันตรงที่ “Nokosu” จะแสดงความหมายเพยีงแคก่ารท าให้คงอยูเ่ท่านั้น แต ่
“Torinokosu” จะมีความหมายแฝงว่า ท้ัง ๆ ที่เป็นส่ิงทีค่วรก าจัดหรือเก็บออกมาให้หมด แตก่ลับปล่อยให้คงอยู่เช่นนั้น 
(37) こうして始まった最後の冒険を記した日記や装備（いずれも捜索隊によって山中で発見）、

そして登頂から約３か月後に捜索隊によって発見され、単独登頂の証しとなった山頂に残さ

れた｛×とり残された｝日の丸などを展示する「山頂に残された｛×とり残された｝旗～マ

ッキンリーに消えた植村直己の足跡～」が２日、板橋区蓮根二丁目の植村冒険館で始まった。         

(http://www.city.itabashi.tokyo.jp/c_news_release/025/025448.html) 
(38) ガイドが、ツアー客を案内するためのガイド旗を山頂にとり残して｛残して｝しまった。 

                                                                                                                                                                                                                          （作例） 

นอกจากนี้ “Torinokosu” ยังใชใ้นกรณีท่ีประธานควรจะน ากลับไปหรือควรจะพาไป แต่กลับปล่อยให้คงอยู่เช่นนั้นโดย
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ที่ไม่ตั้งใจดว้ย จากประโยคที่ (37) ธงแฝงความหมายด้านบวกทีว่่า “ประสบความส าเร็จในการปีนเขา” และแสดงใหเ้ห็นวา่ 
ประธานตั้งใจทีจ่ะท าให้คงอยู่ไวบ้นยอดเขา ในกรณีนี้ “Torinokosu” จะไม่สามารถแทนที่ “Nokosu” ได้ เนื่องจากเป็นการ
ท าให้คงอยู่แบบตั้งใจ แต่ธงในประโยคที่ (38) เป็นธงที่มคัคุเทศก์ควรจะน ากลับไปด้วย แต่กลับปล่อยให้คงอยู่ไว้บนยอดเขา 
(39) 足が悪いから、家に残される｛×とり残される｝方が好きだ。                                          （作例） 

“Nokosu” ในประโยคที่ (39) จะไม่สามารถแทนท่ีดว้ย “Torinokosu” ได้ เนื่องจากผู้ถกูกระท าของประโยคขาไม่ดี และ
ชอบที่จะถกูปล่อยให้อยู่บ้านมากกว่า จะเห็นไดว้่า ผู้ถูกกระท าไม่ใช่สิง่ที่ควรจะพาไปดว้ย นอกจากนี้ การถูกปล่อยให้อยู่
บ้านกลับแสดงความหมายดา้นบวก และผู้ถูกกระท าเองก็ไม่ได้รบัผลกระทบอะไรเลยจากผู้กระท า 
(40) そのため、楽しそうに出かける妻をうらやみ、とり残された｛残された｝気分になりがちな

のだと思います。                                （読売新聞 2010 年 4 月 10 日） 
ในขณะท่ีประโยคที่ (40) สามีหวังไวว้่า ภรรยาจะพาตนเองไปดว้ย แตก่ลับถูกปล่อยให้อยู่บ้าน จึงมคีวามหมายแฝง

ด้านลบ ในกรณีน้ีสามารถน า “Nokosu” มาแทนที่ “Torinokosu” ได้ กล่าวสรุปได้ว่า “Nokosu” จะแฝงความหมายทัง้ดา้น
บวกและลบ แต่ “Torinokosu” จะแฝงความหมายเฉพาะด้านลบเท่านั้น 

จากการวิเคราะห์ “Nokosu” กับ “Torinokosu” ในความหมาย “ท าให้คงอยู”่ สามารถสรุปได้ดังต่อไปน้ี 
“Nokosu” หมายถึง ท ากรรมใหค้งอยู่เช่นนั้น โดยที่ประธานตั้งใจหรือไม่ตั้งใจก็ได ้
“Torinokosu” หมายถึง ท ากรรมทีค่วรก าจดัออกไป ควรน ากลับไป หรือควรพาไปด้วยให้คงอยู่เช่นนั้น โดยที่

ประธานไม่ตั้งใจ 
3.2.2 “ปล่อยทิ้งไว”้（残留させる） 

“Torinokosu” มักจะใชใ้นรูปประโยคถูกกระท า（受身形）เพื่อแสดงความหมายวา่ “ปล่อยทิ้งไว”้（残留させる）

ซึ่งจะคล้ายคลึงกับความหมาย “ท าให้คงอยู”่（そのまま存在させる）ดังนั้น ผู้วิจัยจะวิเคราะหค์วามหมายนี้ดว้ย 
(41) 発展からとり残される｛×残される｝農民の窮乏と農村幹部の腐敗に切り込み、刊行間もな

く発禁とされた問題作だ。                           （朝日新聞 2005 年 12 月 25 日） 

(42) スローライフ指向が強まるなか、開発にとり残された｛×残された｝町が脚光を浴びつつあ

る。                              （朝日新聞 2006 年 4 月 1 日） 

“Torinokosu” ในรูปประโยคถูกกระท า มักจะใช้ควบคู่กับค าที่แสดงความหมายว่า “การพัฒนา” “ความก้าวหน้า” ฯลฯ 
และใชใ้นบริบทท่ีเป็นนามธรรมเท่านั้น เนื่องจาก “Torinokosu” ในความหมาย “ปล่อยทิ้งไว้” จะเน้นสภาพของกรรมทีถู่ก
ปล่อยทิ้งไว้มากกว่า และจะไม่แสดงผู้กระท าทีช่ัดเจน เมื่อน า “Nokosu” มาแทนที่ “Torinokosu” จะท าให้ประโยคดูไม่เป็น
ธรรมชาติ จะเห็นไดว้่า “Torinokosu” ในความหมาย “ท าให้คงอยู่” จะใช้ในบริบทท่ีเป็นรูปธรรม ส่วนความหมาย “ปล่อยทิ้ง
ไว้” จะใช้ในบริบทท่ีเป็นนามธรรม และ “Nokosu” จะไม่ใชแ้สดงความหมาย “ปล่อยทิ้งไว”้ ในบริบทที่เป็นนามธรรมด้วย 

จากการวิเคราะห์ “Nokosu” กับ “Torinokosu” ในความหมาย “ปล่อยทิ้งไว”้ สามารถสรุปได้ดงัต่อไปน้ี 
“Nokosu” จะไม่ใช้แสดงความหมาย “ปล่อยทิ้งไว”้ ในบริบทท่ีเปน็นามธรรม 
“Torinokosu” หมายถึง ปล่อยกรรมที่ไม่สามารถตามทันได้ทิ้งไว้ โดยทีป่ระธานไมต่ั้งใจ 

 
4. การวิเคราะหโ์ครงสร้างทางความหมาย 
4.1 การวิเคราะห์โครงสร้างทางความหมายของ “Toriotosu” 
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(43) 驚いて茶わんをとり落とした／？とった／落とした。              （作例） 
ผู้วิจัยจะเริ่มจากความหมาย “ท าตก”（落下させる）ก่อน “Otosu” กับ “Toriotosu” ด้านบนนี ้แสดงความหมาย

เหมือนกันว่า ท าชามตก แตเ่มื่อน า “Toru” ไปแทนท่ี กลับท าใหป้ระโยคมีความหมายแตกต่างออกไป ส่วน “Otosu” ยังคง
รักษาความหมายเดิมไว้และท าให้ประโยคสมบูรณ์ได้ สรุปได้ว่า โครงสร้างของ “Toriotosu” คือ กริยาหลังจะแสดง
ความหมายหลัก ส่วนกริยาหน้าจะแสดงความหมายเสริมเขา้มา กล่าวคอื “Toru” ในความหมายนี้ แสดงถึงการถืออยูใ่นมือ 
เมื่อน ามาประสมกับ “Otosu” แล้ว “Toriotosu” จึงไม่ได้มคีวามหมายเพียงแค่การท าตก แตจ่ะแฝงความหมายว่า ท าตก
จากมือโดยที่ไม่ตัง้ใจ นอกจากนี้ เครื่องมือที่ท าตกก็คือมือนั่นเอง แต่ “Otosu” นั้น ไม่จ าเป็นต้องท าตกจากมือเสมอไป 
(44) 名簿から先生の名前をとり落とした／？とった／落とした。           （作例） 

ส่วนความหมาย “ท าให้ขาดตกบกพร่อง”（欠落させる）ก็มโีครงสร้างทางความหมายเช่นเดยีวกันกับความหมาย 
“ท าตก” กล่าวคือ กริยาหลังจะแสดงความหมายหลัก ส่วนกรยิาหน้าจะแสดงความหมายแฝงเพิ่มเข้ามา จากประโยคที ่
(44) จะเห็นได้ว่า “Toru” เมื่ออยู่เดี่ยว ๆ จะแสดงความหมายที่แตกตา่งออกไป แต่ “Otosu” ยังคงความหมายเดิมไว ้
“Toriotosu” ในความหมายนี ้ไมไ่ด้แสดงแคก่ารท าให้ขาดตกบกพร่อง แต่ยงัแฝงความหมายว่า ท าชื่อที่ควรจะกรอกใส่ไวต้ก
หล่นโดยที่ไม่ตั้งใจดว้ย 
(45) ズボンの汚れをとり落とした／とった／落とした。               （作例） 

ในขณะท่ีความหมาย “ก าจัด”（除去する）นั้น กรยิาทัง้สามตวัด้านบนมีความหมายเหมือนกันว่า ก าจัดส่ิงสกปรก
แบบตั้งใจ เห็นไดว้่า “Toru” และ “Otosu” มีความหมายใกลเ้คียงกัน และมีความเป็นอิสระ（独立性）สูง โดยทั่วไปแล้ว 
เมื่อกริยาสองตวัที่มคีวามหมายใกล้เคียงกันมาประสมกัน จะเปน็การเน้นย้ าความหมายของ “Toriotosu” มากยิง่กว่า 
“Toru” หรือ “Otosu” สรุปได้ว่า โครงสร้างของ “Toriotosu” คือ กริยาหน้าและกริยาหลังมีความสมัพันธ์ที่เท่าเทียมกัน และ
กรยิาสองตัวมักจะเกดิในเวลาเดยีวกันหรือเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง กล่าวคือ “Toru” ในกรณีน้ี แสดงถงึการดึงออกมา（外す）

ส่วน “Otosu” แสดงถงึการแยกออกไปไกล （ๆ遠ざける）เมื่อน ามาประสมกัน จึงไม่ไดม้ีความหมายเพียงแค่การก าจัด แต่
ยังแฝงความหมายว่า ดงึส่ิงสกปรกออกมาแล้วจงึแยกออกไปไกล ๆ นอกจากนี้ ในกรณีที่ส่ิงสกปรกฝังลึกและก าจัดไดย้าก
นั้น ถ้าใชเ้พียงแค่ “Toru” หรือ “Otosu” อาจแสดงความหมายไมเ่พียงพอเท่ากับ “Toriotosu” 
4.2 การวิเคราะห์โครงสร้างทางความหมายของ “Torinokosu” 
(46) 虫歯を多少とり残した／？とった／残した。                  （作例） 

จากประโยคที่ (46) “Nokosu” กับ “Torinokosu” แสดงความหมาย “ท าให้คงอยู”่（そのまま存在させる）แต่เมือ่ 
“Toru” อยู่เดี่ยว ๆ กลับท าใหค้วามหมายแตกตา่งไปจากเดิม สรุปได้ว่า โครงสร้างของ “Torinokosu” คือ กริยาหลังจะยงัคง
ความหมายหลักเอาไว้ ส่วนกรยิาหน้าจะแฝงความหมายเสริมเข้ามา กล่าวคือ “Toru” ในกรณีนี้ แสดงถงึการก าจัด
ออกไป เมื่อน ามาประสมกับ “Nokosu” แล้ว “Torinokosu” จะไม่แสดงความหมายเพียงแค่การท าใหค้งอยู่ แต่ยงัแฝง
ความหมายวา่ ฟันผุที่ควรถอนออกไป แต่กลับปล่อยให้คงอยู่โดยที่ไม่ตั้งใจดว้ย  

อนึง่ ผู้วิจัยจะไม่วเิคราะห์โครงสร้างของ “Torinokosu” ในความหมาย “ปล่อยทิ้งไว”้ เนื่องจาก “Nokosu” ไม่ได้แสดง
ความหมายนี้ และไม่สามารถใชแ้ทนที่ “Torinokosu” ได้ 
4.3 การหาค าตอบในเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

จากเอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วขอ้งกับโครงสร้างทางความหมายของกริยาประสมในหัวข้อที่ 2 โครงสร้างของ 
“Toriotosu” และ “Torinokosu” ตามทฤษฎีของ 安 (1997) เป็นโครงสร้างแสดงความขัดแยง้（逆転・逆接）กล่าวคือ 
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ถ้ากริยาหน้าเกดิขึ้นทั้งหมด กริยาหลังจะไมม่ีทางเกดิขึ้นได้ หรือกล่าวแทนได้วา่「前項要素ナイデ後項要素」แต่จาก
ผลการวิเคราะห์ความหมายของ “Toriotosu” ในความหมาย “ท าตก” “ท าให้ขาดตกบกพร่อง” “ก าจัด” ไม่สามารถกลา่ว
แทนได้ว่า「とらないで落下させる」「とらないで欠落させる」「とらないで除去する」ส่วน “Torinokosu” 
ในความหมาย “ท าใหค้งอยู”่ ไม่สามารถกล่าวแทนได้วา่「とらないでそのまま存在させる」จึงสรุปได้ว่า โครงสร้าง
ของ “Toriotosu” และ “Torinokosu” ไม่เป็นไปตามทฤษฎีของ 安 (1997) 

แต่ตามทฤษฎีของ 松本 (1998) โครงสร้างของ “Toriotosu” และ “Torinokosu” คือ โครงสร้างที่กรยิาหน้าแสดง
ข้อมูลท่ีเป็นภูมิหลัง（背景的な情報）ของกริยาหลัง จากผลการวิเคราะห์ความหมายของกริยาทั้งสอง สามารถสรุปได้วา่ 
โครงสร้างของ “Toriotosu” และ “Torinokosu” คือ โครงสร้างทีก่ริยาหน้าแสดงข้อมูลท่ีเป็นภูมิหลังของกริยาหลังในกรณีท่ี
ประธานไม่ตั้งใจ（非意図的）เท่านั้น แตใ่นกรณีท่ีประธานตัง้ใจ（意図的）นั้น 松本 (1998) ยังไม่ไดม้ีการวเิคราะห์
โครงสร้างแต่อย่างใด จากโครงสร้างของ “Toriotosu” ในความหมาย “ก าจดั” ที่ใช้ในกรณีท่ีประธานตั้งใจ แสดงใหเ้ห็นวา่ 
โครงสร้างของ “Toriotosu” เปน็โครงสร้างที่กริยาหน้าและกริยาหลังจะมีความสัมพันธท์างความหมายทีเ่ท่าเทยีมกัน เพื่อ
แสดงการเน้นย้ ามากขึ้น และกริยาสองตวัมกัจะเกิดในเวลาเดียวกันหรือเกดิขึ้นอยา่งต่อเนื่อง นอกจากนี้ ผู้วิจัยจะเสนอ
แผนภาพตามด้านล่างนี ้เพื่อให้ผู้เรียนเขา้ใจโครงสร้างทางความหมายของ “Toriotosu” และ “Torinokosu” มากยิ่งขึ้นด้วย 

 

 

 

 

 

จากแผนภาพท่ี 1 กรณีที่ประธานไม่ตั้งใจ “Tori-” จะแฝงอยูใ่นกริยาเดี่ยวซึ่งมคีวามเป็นอิสระ（独立性）สูง และแสดง
ความหมายหลัก ถา้กริยา “Toru” อยูเ่ดี่ยว ๆ ในกรณีนี้ จะแสดงความหมายที่แตกต่างออกไป ส่วนแผนภาพท่ี 2 กรณีที่
ประธานตั้งใจ “Tori-” และกริยาเดี่ยวตา่งแสดงความหมายหลักทัง้คู่ หรือมีความเป็นอิสระสูง เมื่อกริยา “Toru” หรือกริยา
เดี่ยวอยู่เดี่ยว ๆ ก็ยังคงรกัษาความหมายเดมิเอาไว้อยู่ 

 

5. บทสรุป 
จากผลการวิเคราะหค์วามหมาย “Otosu” กับ “Toriotosu” และ “Nokosu” กับ “Torinokosu” สรุปได้ว่า “กรยิาเดี่ยว” 

จะใช้ในกรณีท่ีประธานตัง้ใจ（意図的）และไม่ตั้งใจ（非意図的）ท ากริยานั้น ๆ แต่ “กริยาประสม Tori-” มักจะใชใ้นกรณี
ที่ประธานไม่ตั้งใจมากกวา่ ส่วนโครงสร้างทางความหมายของ “กริยาประสม Tori-” ในกรณีศกึษา “Toriotosu” และ 
“Torinokosu” นั้น “Tori-” จะแสดงข้อมูลท่ีเป็นภูมิหลัง（背景的な情報）ของกริยาเดี่ยวที่น ามาประสมในกรณีท่ีประธาน
ไม่ตั้งใจ ส่วนในกรณีที่ประธานตัง้ใจท ากริยานั้น ๆ กริยาหน้าและกริยาหลังจะมคีวามสัมพันธ์ทางความหมายที่เทา่เทยีมกนั 
เพื่อแสดงการเน้นย้ ามากขึ้น และกริยาสองตัวมักจะเกดิในเวลาเดยีวกันหรือเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง 

งานวจิัยนีย้ังไม่สามารถบอกลักษณะโครงสร้างทางความหมายของ “กรยิาประสม Tori-” ได้อยา่งครอบคลุม ดงันั้น 
หัวข้อการวิจยัในขั้นต่อไป คือ การวเิคราะห์ความหมายกริยา “Toru” ซึ่งมีหลายความหมาย การหาความสัมพันธ์ทาง
ความหมายของ “กริยาประสม Tori-” ที่มีหลายความหมาย และการวเิคราะห์ความหมาย “Torinigasu” “Torimorasu” 

“Tori-” 
 
 

กริยาเดี่ยว 
“Tori-“ 

 

แผนภาพท่ี 1 กรณีที่ประธานไม่ตัง้ใจ 
 

“Tori-” 
 
 

กริยาเดี่ยว 
 

แผนภาพท่ี 2 กรณีที่ประธานตัง้ใจ 
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“Torikobosu” ฯลฯ ซึ่งมีโครงสร้างทางความหมายใกล้เคียงกับกรณีศึกษาในครั้งนี ้
 
เชิงอรรถ 
(1) ค ากริยาใน ｛ ｝ เป็นค ากรยิาที่ใช้แทนกันได้กับค ากริยาข้างหน้า แต่ในกรณีที่ใชแ้ทนกันไม่ได ้ผู้วิจัยจะท าเครื่องหมาย 

× ไว้หน้าค ากริยานั้น 
(2) ผู้วิจัยได้ขดีเส้นใต้กริยาประสมที่เป็นกรณีศกึษาของงานวิจยันีเ้อง 
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